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5OJLLjS K2 3-COS Dub.
(Leanca)

maé ar a deul 7 Faojl an PApa 50 nad
An reomna ujle an larad

Blaoyd ré amaé, “Léjnranr riopnuyd!
beunyuyd mé 'n panoin dujc, dbeupruyt
mé nuo Apn b€ duIc, aé cojr; ©o ejne
7 n& o615 mé 11 mo teac ¥ém.”

“Ta mé bujdeaé oe © onoIn, A TA
Fojlljy, 7 éojr5 An c-rydeos A1 ceme,
7 v’ 61511 o ' Papa ruyde rior 7
ofin jomlan r5{0bad ©0 ' T-YA54ARG, T
A Tean AJc ©0 Gadanc an Ay 06,

11 uajn 4 df vé néyd ranfodta ajze cujn
Té A AJTM ¥A0), ATt A7 b-pArpeun, 7 0O
éuin vé 1 Laim Hoglly 6.

“5o nad mait 45 © ondin,” an 50jlL-
fr, “nf tjucydrs mé 50 bpac anfr 1m

pan- -

reo éusad, 7 beannaic leac.”

“Wa cat,”’ apr AT Papa, “mA €15 i
b31d myre né1d nomac, 7 ni yMEocard
ci uaym ¢o Fopay Ty anjr. bé1d ci
ofijnce rudy 1 b-ppjorin 7 ni Ejucrard
ci amaé ar 50 bnac”

“ala bjod yajcéjor ong, ni €jocrard
mé ann anjr,” anra 5oy, 7 rul o
¥euo vé nfor mo nad go labajn an oG-
Siteos ciipla vocal, T nuz vé an lajm
Holljr anjr. 7 amac leo. Fuajp Fojll-
{r & ¥é1n amears na Sieos ejle 7 a
éapall 1 yanamujnc lejy.

“Norr a Boitlir,” an r1ao, “jr mon Ay
bacad & éujn =i opnajnn, AC AR 1U4AIG
AnoIY 7 1A cuint nomac A leitejo e
cleay 4 deunad opnajnn Anjr, man m\é
dranramujone leac.”

“Ta mé rarca” anra Sojllr, “azur
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cd mé bujdeac Bjb, A¢ 1yyIr ©am ca b
¥ujlmjo le dul anojr.”

“Tamuro le dul 50 paldr Rj5 na
Frajnce, An 7]AD, ,A5ur ma €5 lnn,
A 16y An blc camujo le 1-A 1n511 A
Fuaoacé lmn

Oubanc h-ujle fean Acu AN ¥ocal,

“E1n15 a capasll”
_ Auy r1n Soiryh na cajple 4 léjmnead
( A mge asur a3 ppomrajl. 2y 540¢€
Fuan 3ejin)5 00 bj némpa 0O U3 1140
ujnn), 7 an 5406 0o bf 1n 4 1TIAI5 T
nu3 v{ ofpa-ran, 7 njop YCAD YjaD e
N ndra vin o 50 nab rjao ¢o yava le
pALAT Ri5 na Frajuce.

Gamjc rjao anuar ©4 5 capujlyyd 1
11, 7 DubAING Fean acu rocal nan &ujs
Aojlljr, 7 an an moéymeud bj Y1a© 50 b
ujle c6156e ruayr, a3ur ruan 30y &
¥éjn 7 a éomnajo)d 1My Aan bpalar.

Of rlead (réarca) mon o'a ¢agad
acu 1n 119 7 nf nad yeap-uaral 16
oujhe mon 11 rAn njosaéc mnaé nad
cruymnisce le ¢éjle nrin nojme, asur bf
1140 5leurca amaé le yjooa 7 ynél, le
o6n 7 le ajn5100, 7 ©o Bf An ojdée ¢o
5eal leyy an la my an 415 10 lejr A7
méjo cojnioll 7 lampa oo ®f larca
Anq 5 1 njon feuo Fojlljr 4An c-afmanc
An bneal rojlyeac ryn ©O Y2aram A5uy
DruIo 1é 4 DA Yil.

Kuajn 1 ©'Forajl vé anfr 140 11 TN,
7 quajn 1 deanc 16 uayd, Faojl ré naé
b-racad ré aon ruo apjam ¢o bneds
lejr an meuo o éonnyainc vé BV ceud
bono leasta amaé 7 alanbi 7 or5e an
54¢ bono Acu, reojl 7 cacard 7 milyeo-
54, 7 ¥jon 7 Lyonn 7 5a¢ oeoé o'a bya-
ca oujre njam

i ¥in-ceojl a5 A ceann 1A h-alla
r1m, 7 140 435 vejnm an éeojl bud mjlye
00 ¢ualajd cluay oume 1 njam, 7 0o df
cijllead ©AOjNe, MaA 654 T 6341415
5aldnca 1 lan an h-alla rin, A3 DaAmYA
7.a5 ouenad nyysce, 7 a5 oul tanc éo
luag 7 ¢o h-euocrom rym sun cujn ré
“ruanran” 1 5-ceann Zoilljr le dejt a3
ozanca onna. Of cujlle ann A oeunad
cleara, 7 cujllead a3 veunad spmn 7
5ane, marn 1ac nad a lejtejo oe Feur-

TA 1Y Ay dFpajnc le ¥iée bljadag A’y
00 bf an 1A rin, mAn nac nabd aon élann
beo a5 An G-rean uh ACT A0n nmiean
Ata, 7 o7 vi le dejc porca le mac
m5 ejle an ojdce rin. Tpj la df an
¥eurca 50. ¢atad 7 of T] te de)g porc\
an cpjoma h-ordée, 7 bud hq rm Ay
ordée a tAnie 50illir 7 na Sydeosa a
riijl lejr Ag jn5ean 65 ©'joméan leo Dad
DFeuoFrA|ojT.

B F505llir 7 & comnajord 'na rearam
le ééile a5 ceann na h-alla 'n A1 1 nAd
alcoin dnpeas sleurca, 7 ©4A earbos Ap
A cil, A5 raramuinc lejy an 3-cajliq a
poOrad nuajn j bejtead an T-Am CEAnNT
ann. Kijon feut oujne an b na Sid-
€054 D FeJCTING Man DUDAING Y]AD ¥O-
cal nuait A CAIMIC Y140 arceac A pygne
Do-Fejcrince 140, amujl 7 naé nabdbaoan
AT1 A cop An bIE.

“Jnnir dam cia acu jusean an Ry5?’

anra Foilljr, nuan 1 df vé '3 énse’

cleaétac leir a1 conann 7 lejr an yol-
ur. “Kaé dyejceann ci uajc 1m rin §.
ANY AN rean beas a Bf veunad CAINGE
lejr- Deanc Fojlljy an bealaé an Fin
An Year beas 4 feun 7 1n y11 connane
Té An 615bean bud bpedsta 7 bud dejre
00 Bf, oA leyr, ap dpuym na calman.
©1 'n n6ér 7 an Yle a3 croro le ééjle 1
a h-euoan, 7 nf 110D ¥10T A5 DUINE ClA
ACU YUAln An duajd b A nj3¢e azur A
lAfma man Ay aol ; df a beul o veans
le ris-calinan 7 é Ajpjd; df & cor éo
beas 7 h-euocnom le la1m dujne ejle,
bf & cpué min 7 reans, 7 o & 3nuals
A% GUITM ANUAY © A cearm 'gna mbuc-
lajd 61n.  Dj a culard 7 a car63 ¥isce
le 6 7 le ajps100, ¢ a1 ¢loé 3eal a
bf 'ran drajgne An &4 m2un 00 df ri ¢o
rojlreac lejr an 1y3nén.

Df 5o1llir beasnac oallca leyr an m
brea3act 7 an r3é)m adi1mncl. Deanc
ré anir 7 éonnaime ré, man yaojl ya
50 nad ri a5 5ul, 16 50 nad lops o2on
ma rigl.

“Kf ¥éjoin,” anpra Foillir; 50 drujl
bnon uinng, nuain AGA 54€ hujle dume
1m A gyméoll o riajzaé rpojnceamul
rm.”

“Ta 1i bponad," ARr an reap biasj,

—————
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- ©A 1] bnonaé majread! man v an
45410 A tola ¥én ©aA i 5'a porat T
~ nj'l aon 5nad ajct An An drean At le

vejt a1c1 Uf an Ri5 oul 3'a cadajnc
€6 onj bljadna o yojn, quain naé nad
T A¢ ¢35 dljatna veus ©'aoir, 7 nisne
Tire jmpjZe ajn 4 ¥azdAl fan df vf 50

Fojit

Vocabulary—Continued.
backbiting, mundan, ciléajqc
bachelor, rearsanaé, poc.
backward, accujl.
badger, bnoc, bnéé.
bad news; ojonran
bag, pouch, nac, mata.
bailiff, varcac.
bait, a lure, vjatad
bait to catch fish, vjopars,

~ baker, bujinaé, caoyacan.

bakehouse, cujlzead.
balance, cojimreacay.
bald, ojpyve, ycallaé.

bald head, ceanynujrs.
baldness, calvaco.

ball,a, joloaira, meall.
ball, globe, mnta, coplyum.

- band, tie, vamnas.
‘band, ypjotiuseeorn.

bandage, cuanan, bucés.
banker cepﬁurAHt
banquet mojn¥lead
bands, cutca
bans of marriage, yonbar.
bar put across a doer, yarm, rpeac.
bark of a tree, cajnc, mejlieon.
barometer, atanmes.
barraks, masyat.
barba.nty alcur,
barren o)bnejce-
hflﬂ ciital, ycagad.
bmn, 04'641

- bath, ratcad, ronazav.
- bathing, rajtice, rolcas, conac.

bath, cold, upan.

~ battle, cag, oy, maimdill, pujcnic.

battlement, cajrjotaéc, bapbaste.
battery, a, uncomyca®,

bauble, vejoas.

bay, a, camur.

bay tree, tavpary.

beauty spot, vatlrejnec.

beads, yool.

beam 5anma.

bear, a, nurcos.

beards of barley, cozal.
because, yobg,

bed-chamber, rceans, cuys. cubAcAﬂ
bed-fellow, cojimleapéac.
bed-post, cqajree.

bedroom closet, ymyeyr 5.
bedstead,crannsal-leapta,
bed-tick, goéo.

beech tree, yajtéjle

' beehive, concos, ceare.

eestings, 14T, FnuF.
beggar, rojdead, creabaooin, labajn.
befall, cejseamur.
begmle, 340847,

bellows, yéjtne.
bell-ringer, jrcre.

belt, sash, bpachar, bajts.
bend, bow, bajec, reac.
bench, seat. ryor.
benighted, ortéjee.
bequest, jomna.
benumbing, majpealas.
besiege, I, umyujdm.
beetle, a, cujl-oubd.

betroth, cejlizeall.
betrothed valcaé, cunnancad.
betrayer, majneac.
beware, yajnjec.

bill, jac.

birch-tree, anujg.

bigoted, 54;nnj0rmaé.
bigotry, yeapmao.

belch, cajrmys

8D, lujrne.
better, ¥ejnoe.
blame, aj¢bion.

ooby, tnomas.

s
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bird-lime, staoe.

bitch, ya3, 103, rojé.

biting, resao, easlay.

bittern, the, punan.

bitterness, satire, ratl.

black cloth, cujtte.

bladder, téy, tamannan. eAvTrRomAad.
blade of a sword, jay.

blast, drift, rfoban.

blast of the mouth, yjovss.
bleach-green, maoc.

bleakness, ¥nac.

bleeding yolusae.

blemish, ajnjorm, aymin, ronb.
blister, baty56yo, busls, bols.
blockhead, supjcead, suazan.
block, slump, camar.

blotter, a, breonac.

blowing out the cheeks, yeanb.
bludgeon, rleacas.

blunder, jompott.

blundering, mjoéujdread.
blush, njony.

boarder, capcalajve.

boast, slasman. '

boaster, cnacajne, nojreatlac.
boatman, vaos)n, uyvsolia.
bodkin, ymtnesé, cajoie, nocepesa.
bobtailed, cuzcaé.

bold, fierce, varaé. yoncearust.
bogbine, yagnay.

bolt of a door, yab, TPARTAR-DORU)Y-
bolster, 510m63, asanc.

bombast, atizion.

bone-fire, bpeo-cuat.

bond, tie, eannar.

bookkeeper, jonnanac.

boor, clown, nircad, najzeesn.

. bosom, the, snazan, bpoltaé, uéo.
boot, oran,

booth, zinnce.

bottle, b6y, bujoéal.

bottom, ¥jneas, jaévan, co.
bough, branch, meanzay, seus, craod
bounce, a, rcejym.

bouncer, ¥neapajpe.
bounty, ejnneac. ¢
bowl, pesléin, rcaloyr, reatal, cpumba
bowling, nacoan.

bowels, mjonac,

bowstring, cajréro.

box, a, cjroeos, cylyn, baposs.
boxing, ymulca.

brace, comnn, odléan.

brain, the, cojnénn.

bramble, ¥indniy, ¥ammdnerr, rpnjor.
bran, coplaé, 5anbay.
branchy, caranac.

bravery, cpeudacéar.

brazer, pnajrjte.

breach, pluc,

breakfast, ceuocomajlc.
breaking, pulverizing, vlosaz.
bream, oveansan.

breath, the, anajl, rase.
breast-plate, ocparas.

brewer, rcodajne, leannon.
bribe, cujiceannas cima piic.
bride-groom, bpjoeosac.
bridewell, bapcun, rlacdnoyo.
bridle-bit, beulmac, ypanajs.
brimstone, naj, nujd.

bristle, suajne.

bristly, montac.

briton, a, apfmonacd.

brocaded, snéjrce.

broker, yai¢jolcoin.

brooch, pin, cara, rmejnne.
brooklime, yotlaéc.

brutality, morpaz.

bubble, bloms.

buckle, a, cnajne.

bucket, navan.

bud, cajnseus, maotan.
budding, upmarp.

budget, 5olo3.

buffalo, rés, bpajcear.
buffoon, cujrbunca, snamos.
buffoonery, callojr.

bug, veasa.
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build, I, cejyy5m.

build, c¢6;3.

building, a, ajcve, cumcaé, rojnznear
bundle, conés. paran, cajlp.
buoy, ¥leoonujng, oucap.
burst, to, musa,

bursting, rent, ycameas.
bushel, mjoc.

bust, acnaran.

butler, yzacaooin, vajljon.
buttress, yap¢ola.

buxom handsome lajgeamugl.
buzzard, apiajs, ¥ineon.
byroad, reaénéo.

byword, teargocal.

L2 ¥€jLe PADRUIC.

Jr map veo ullmujscean 54)nm 3
ceannajy na ciyneas: Tanrnujs Reulc
1-Apoceannajy uao na €jrrionanald
50 na Pepranaid, uao 14 Pepanad 30

- 14 3n4j51b, uad 14 5raisb 30 14 Ro

manad, ua® Romanaid 50 a Francajd
dca vejnmra qf ¥jor an onoujad 1im.
2Aca 541 dbun 541 bapp. 26T An cear-
31D ©-Tjne, A5UT AT FIORNION 54 RAD
Ynn: Canpnuys Reulc o-Upoceannalr,
An ceuvuajn ua® na 5aal-Scjocaid 30
14 €jrrionanad, uad na €jrrjonanaid
30 14 Penranad, uad na Penranapd 50
14 Bnajzid, uat 14 5nai1510 50 na Ro-
manambd, uad na Romanajd 50 na Fnay-
cajb Asuv uad na Francaid 50 o Jay-
CAﬂA]b Tnat ©o b & pijeacca Any
Jag-va-Cul asur Seanatan, B ceannar
A1 ©OMAJY A)5 na Haal Sciogd.  AUéc
4Jr Tj5eact ©o Del, rlomce Wymnoo Ay
rejl30ine cneun, ©o slac re an 3ajpm
uo uatald, asur ojagpeaduj; re riao
le ¥onneanc

Jan A n-o1binc ejcojliugs an yujleaé
50 rlejdT)d Unmjonait r.rv. 5-Coyanza-
b4, 10 11aY 50 UonolA

Aza ¥10r A5ur reeul na monpdanlad
Teo, ameAar3 rcnjodcard €oluyr azur
leaban no n-Yjymryne Ulélojn €n. Rine
no 2AnoFean citleaé un ©o ¥ejn Azur
oA com'm]l 415 bunriejde 5-Coransada.

Dud mjondujleac an ¢ao] FATADAT, A5UT
A mMeuvsTAR Ant.  2Ujap bunrnpuc -
Flonujrse A tnuccujsean amac 34n ra-
ru54% b A1 Ti5leaé uo 415 5-comujte
ranljonc, A3ur 415 cujn AmAC creungn,
le rejlbu5ad lanyd, azur Junre na cing-
ead. Dubdnar An nung)d: Funp gjoman-
aoan Uléloyn € canbao lonpaé no 5-
Cona ua® Coransada 50 ©-t] €npjon
jatslajre! 2yn an cnar uldbuajoead
rin led3 1140 YmACT na 1-Olj5e Ajn 54¢
ball oe'n vormajn. AT 1) n41d Ay rao-
Can o FOnuy no capujs le veunad.

21 TRACD 1Y F4D4 "1 ATTIR uad Cor-
an54ba 50 ©-€1 €nnjon, Azur bud jom-
©A ceud baalajn cajteavan a5 ouenad
an cuanirs. 2 4 deallaé oo 'y jan-
TiTL 41 TOMAIN, N]51€4DARL FAO] read
5ejbalcar ¥ormenc ajn 34¢ njon a3
cjomanc na ¥jpsneat nojrme.

215 reo Ajm COTA 14 3-comoajl, 4
cujreavan ulélon €n amac: Tneonuys
O35 rluaj amac azur ceanuly ©o yejn
AJa303. Jmeys Joep le anpmrluas ar
¢jonn Tubal a5ur 4 Jn 45410 50 ©-€)'n
Falnize, rejlbuys vé Comujn. 2Ur jao-
ran ganic Colzejr, 2odmas, aAsuy Fean-
¢514€ Treopuk Feine'n 530lam yujnnjon
€O oeACTAT ATt AT) DAY 50 T Tj'n Gal-
A oI Tlad leaddban asur an mun,
rlojnce Anny A 0145 : Fejnece.

Tneonupj Jagdbain commrluas animon
arceaé ran Znajce. TAnjzaoan na oy
oeandnragne, calma asuy Rongano cnjd
Fenece 50 ©G] €jrbonait, a5 35laoyé
Jben ap 4 nojnra. Dajnsneavan cloyg
b-Fejme comoajl ann Dunmionaé, a5
5La01€ Drujtan ap an ojlean. 2AUn cnat
©0 ¢u)n Serac zerbalcar ajn €jrbonjat,
A13 ceannuisad clan €n, cnujnneavan
Cien, Jben, Jolan azuy blag, mic mojle,
fujleac a 1-va01mead te na céjle, azur
reolavan ¥a0] lan-reol 50 banba, aA5ur
5la01eavan €n-njony ap A nuatéor-
nujte Te dru5 sun njoneavan mijc €n
A1 talat 1oimpd. Dajnzneaoan clan b-
Feine comoajl ejle any Joynaoéce uaz-
'n Tualt An o0 3laojo: Cacapceoun
D) aon54)y creopujad comoall uao
Feanas1at 50 ©-t) Jatajle. 2an yuar-
54jleavan ©0)d ¥eqn uléoyn €n jenmug-
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Te na cnpunne le ceaneocan rudajlce,
éeqli, azur n-ea3ojbne, man an ceuona
le calamact azuyr cneunacc 3ejbesvan
talam 401d11 ARG A1 ©OMAl. Uao
1 tnat 1mEi5eavan AmAE Mulh 50 ©-C)
4 Gjheacta 50 €)rbonjat, cuajteavan
cejtne ceuo baslajne tanc. 30 ©-C) A
€15eA¢TA 50 €nnjon, 0CT ceud vejc A5Ur
A ¥1€10 baalame. 30 ©-T) DAINZNUS-
At €Aatanceoun ceud azur mjle baal-
Alne 30 ©-¢] vajnznusad Remjon mile
DA Ceud oejc azur oA ¥iéjo. 2Uja leun-
Tmuajeman A na 1ejdcid reo beyd
¥10Y A5A1NY TUI5Ye 1A nadce: Glomar-
avan ulélojn €nr canbao na 5Cona uad
Coranzada 350 ©-t) €npjon jatslajre.
2nn cnjoénuiad A YAOGAR Ti, C41G-
eavan mile 50 lejc m-baalag. dudclyr-
Te an moprceul a janreocad 14 cada.
114 ©-OJbIpGe 114 buad AzUur 14 DJOM-
bua]d A CAnlad AL ¥FAD 1A n-AjmyIne
TI7. 3un onrad e Ljonca le jmpyr, clall-
eman 30 ¥Oonuy uad nannéad an m-
bapo Umen, uad N4 PUNMATTAID AZUT
UAD'M A A TUZADAR AR 14 Talinjan-
Alb ¥ejn : A5tane, A5-tarn-e- €llan, Ul-
lann. B5catjas, Us5-cAT 148, €)Toll-1at.
A0 wejtn n 1a)d An buajd oo zlac
clan €p ajn An ©OMAIN, raotan lembd.
D) aporlize A n-iméeacca uad Corat-
54bA 350 ©-G) €nnjon onpjt Uotmas,
Femece, A3ur €jrbonat, A5ur T5nea-
DAL JTINGINAY mjonca uAd'© ©- -cuy M)
50 ©-G] ' Am, 4 Turujs rijocc Remjo1
O dejt Ar cjonn mujn Asuy calam. Jr
A1 rn ©0 ¢ajll 54¢ pjon ©e claoyn €n
A €eanss A5UY nj5eACTA; ACT ATA]T AN
cujo A a1y 41 €nnjonn.  Corp Fava
111 BoAR TAT JATTIR naR Sanjc YUoET
Remjon Onfad anjam uyme i ATA '
teAn3s Haalas 54 rearad YAOR man
00 b uad ' oTur Jr jon5anTAé An
ceansa af Haalaj €apmjc rjraon oy
cejtne mjle m-baalan, r] bunuioan 34é
ceansAn Anl Janid, 3neadbeulnad ul-
¢loyn €n.

wicAjmre AnojY mo va'n deus taal.
Ajne 54 molad apocejmear na 5aalsa.
%o vejn clu quil me €npjonars san-
ac sun bud Cejleas 1! Cujprajn an
maclejjean ATA AnA 0joe Ar cjonn ljo

4] AZUT Franzear mopluaé asur A5-
ur ApoineAy ajn An 54aalaz, ojn anngire
5e10F4a10 re an c-eoéan le rcaojleat 1)
Afma]n A ¥ocla 14 TeanzA uo, ACT nug
Azur myncjallce na reanfocal aca map
Ajqm 4Aj5 546 AIC A ni5ne clan €n ojp-
earear 10 comnujce.

ACT le crudu34d A1 U reo, anoJu
ATt A 1-oul A m-bajle ©A0)d, ma TA mAC
10 Jn5ejn. 10 veandbpatan, no oeapd-
TIuR 415410 A5 oul 50 rcojl no comlard.
ejrce, ¥lannuj5)0 uatard nun azur mm-
¢1allu5a® na d-rocal reo: €jriag, Jb-
Fraojce, Jamd, Jatéeanc, JOnovaman,
Sjonjat, Hnajce, Sjanounjag, Lypmuin-
ce, Jbenjag, Handmujnjac, 2Uazceoun,
14E  Lunzoun, Haalounjag, €npjon-
Saojcinna, Jagatan, Saojgin, Saojc
nead, Cunaddjnncaor. Jr anranrans
¥ocleon na 54a4l34, Ir ej511 ma bd-pujl
¥iée mjle yocla annran Ljovan. aéc
AT4 17140] Deu3 A3Ur ©A ¥)¢)0 mile Da
ceud a3ur cejne ¥i€1o rocla annrap
Haalas. Acga oull mujice Ajur coray-
ta 14 Haalza 4]5 MONAY 1-DAO|jEAD
ann 54 1O Te'n DOMAY. Dud jomoa
U yuajp me ¥ejq 415 ¥lannuiad 50
vjonmolca aunsjas lear na ceanzany.,
16T An Tpaco 1y d-Fujl A0 TesFIn Ajn
14 anporcolcid le munad A!] Haalas.
éc Tejpcer naé Fup bud’n c- -atban :
Na€ B-Fujl le o541l ACG beu34an ojzead
A TAIC eolac lejr an 5aalajs 0o munao?

Fiornujseann r1a® 50 mayg an ceym
A3ur A1 buncajroe & dajnear lewr an
3aalaz.  Hj d-¥ujl Aoy aporosluym
crjoénussce mAan Jr cojr 34n rocaleol-
ujr na 5aal3a. AUnnran compad beas
reo 1] €15 Llom TaJrbanc vaodia Al
neaéca oeazla 301 Tvenrao me mo
CAJNT NO¥ADA.

2éc Tnrac ) ' vOiMa ANMA O13e, Ir
An 5aalaz ©o b cejleadnao lelr An
raosal 415 €15, .

Jr 1’1 Tean34a 4 najd vujreacc 011. F
neacta A5uUr 3140, Asur mopcéjall any
érojte Azur JMNTINN 14 cimne-va0p-
ead!

Seazan ] Ua oCeanpdujll.

La Fejle Paonuyé,
1896,

.................
.............
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We would state for the information of students
that the orthography of many words in this sermon
isarchaical and not used in modern spelling.

In the fourth paragraph from the bottom Father
Carroll gives a gentle hint to some ‘‘High=school
officials for their dilatoriuness in introducing the tea-
ching of Irish in them, on the fiimsy pretext of the
paucity of professors competent to teach Irish. 1he
pretext is a fraud Here are Irivh echolars as com-
petent to teach Irish as the professors in their col-

‘leges ara to teach English, Latin, French, ete —

Reverends Thos. J. Fitzgerald, Brooklyn, N. Y. P
H, O'Dounnell, Waterford, N. Y., D. J. Murphy,
Phila. Pa., P. C. Yorke, San Francisco, Cal , and
M, P. Mahan, of Boston diocese. Ani lay profess-
ors to no end.

e e

AN DORSAN 7 AW c-ASAL.

; Vocabulary,
reaopt, flock, sgee-ah,
banp, out-do, top, crop, baw.ur,
bnejt, take ; give birth to, breh.
o E1a¥nus, did ask, dheer-hi,
cotuzas, food of support,  ko-hoo.
nm, poison, nhiv,

A5 clor © Ural rcaojé oopran
A5 remmm, dj vé An ©-rArca lejr an 3-
ceol, T A5 cup nojime, DA b-reuorad
16, banp 4 dpejt opta, OEjA¥IU5 DjOD
cla AT A CojfrhTeanr A nnne A rejnm
éo myr rim. Huajn ©' 1mnrj5eaovan ©6
nanp ¢oigiseavan an énnd Aé opico,
tus an G-Aral é ¥é)1n 00 'n Bjad ceun-
na 7 50 50jn10 ©'eus 16 le uénar.

'Sé bjad A01 FIn NI Fin ejle.

Translation,

THE ASS and THE GRASSHOP-
PER.

AN Ass hearing some Grasshopp-
ers singing, was delighted with the
music, and determined, if he could,
to rival them, asked them what it
was that they fed upon to make
them sing so sweetly? When they
told him that they supped upon
nothing but dew, the Ass betook
himself to the same diet, and soon
died of hunger.

One man’s meat is another man’s
poison.

AIR, SAW FROM THE BEACEH.

No place in the world like matchless green Erin,
Her verdure unfading remain to be seen,

The blooming hawthorn her fresh laurels to earn,
Sends forth her sweet odor to enliven the cene ;
The lark and linnet sweet songs are exchanging,
The blackbird serenading his dear ones with glee,
The thrush in the valley sweet notes is rehearsing
The white trout unceasingly sports in the lee.

But sad to look on the glad summer decaying,
Then sweet bloom is fading, and winter sets in,
The rose of the valley, when blushes are failing,
Is anxious to leave, aud don’t care for her kin;
Thus with my vigor and strength both forsak’d me,
Melancholy seized me—it was vain to resist—

In exile from friends without youth to sustain me,
Alas! I am aged, and I had to desist.

Farewell to dear Erin, she is my affection sincerely
No friendship awaits me away from her shore,
Farewell to her martyrs, they lov’d our Liord dearly
With his true cross he sav'd them his name we adore»
Farewell to her sons, now in heavnly keeping,
Farewell to her people bereaved of their homes,
Farewell to the graves where our fathers lie sleep- '
ing,
Farewell to the green sedge that shelters their bones

There are prayers without blessing for the tyrants
of Erin, [east,

They've bacish’d her legions south, west, north and

From homes where morals aund sanctity reigned in,

There nothing remain now but the foreigner’s beast

Friends and companions who in young days did
greet us,

| They are old and feeble or, alas ! lying low

After ages of torture from a monster most hideous,
Ireland’s left weeping and her heart’s blood to flow

With untold slaughter and horor the despotic demon
Has tortured poor Erin and martyr’d her creed,
With piteh cap and gallows, his infernal creation,
He has wasted the nation and trampled her breed.
When the bloodthirsty Saxon is banish’d from Erin
Her green flag yet stainless shall once more be free
“With true men like yon men,” Red Knight sons
of Erin,
For the tyrant s desolation all men will agree.
CONNACHT RANGER

Every Irishman should be as so-
licitous to circulate Gaelic literat-
ure as he would to promote his

| personal enterprises ; had this ob-

tained, Ireland would have a diffe-
rent story to tell
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THE DUBLIN REPORT.

The Report of the Dublin Society for the Pre-
servation of the Irish Language for 1895 is very
encouraging as it shows a steady increase in the
number of pupils who passed in Irish both from
the National and Christian Brothers’ Schools.

The number presented for examination from the
National schools was 1,181, of whom 706 passed.
The number of pupils who passed from the In-
termediate schools was 528—making the total of
passes 1,234,

The Irish language was taught in 59 of the Na-
tional schools. We have no record of the number
of the Brothers’ schools in which it was taught,
but as their pupils numbered over five-sevenths
of those who passed, it is reasonoble to suppose
that it had been taught in about 100 schools al-
together ; and it is expected that the year ’96 will
show a large increase in the roll of Gaelic stud-
ents.

At the annual Examination for Teachers in 95,
the following received Certificates of competency
to teach Irish and earn Results Fees.—

John O’Riordan, Dunloy, Antrim,

Pririck Oollins, Moveen (M), Kilkee Clare.
Brother O’Mullane, Cove (1), Queenstown, Cork.
Patrick Daly, Rathcormac (M), Cork,

Patrick Barry, Gortroe (M), 4

Joha Lehane, Ballingeary (M), Macroom, Cork.
Ellen Flahive, Vicarstown, Dingle, Kerry.
Katherine O’Malley, Kilmilkin, Maam, Galway.
Thomas Walsh, Cluinbroon, Cornamona, ¢
Annie Convoy, Cmey Island, Clifden, -
Nicholas J D’Arcy, Clydagh, Headford, *
Joha O’Toole, Aughrusmore, Clifden, £
Hanoria Timoney, Garrafraun, Dunmore, ¢
Patrick Joyce, Tierne (M), Carraroe, £
James Karney, Aughleam, Belmullet, Mayo.
Anthony Lavelle, The Valley, Dugort. .

{Where, Oh where, is the “Premier (?) County ?

Gaels hailing from the neighborbood of these
Teachers should send the Gael to them in appre-
ciation of their patriotic efforts,—Ed. G. ]

The Cleaver Prizes were a great stimulous to
teachers to teach Irish to their classes and, also,
to their pupils to learn it, Hence the Irish socie-
ties in this country should see to it that these
Prizes be continued. Every Gaelic society in A-
merica should issue collecting cards and canvass
every well-to-do Irishman in its town cr city and
send the result directly to the Rev, Father Ryan
of the Providence R I, society. That society paid
$50. out of its own private fund in support of
the object. Let, then, all put their shoulders to
the wheel.

To get the Gaelic Journal, Send 6s to the Man

ager, Mr. John Hogan, 8 Leeson Park-avenue,
Dablin, Ireland,

The first division of the A.- O, Hibernians to
respond to the suggestion in last Gael is that of
Division 2., Burlington, Ia., through Secretary
M. W. Hagerty. MrJ J Redmond, Dover, N. H
expects the three divisions of the Order there to
fall inte line ; and Mr. John Healy of Brideport,
Oonn., reports that County President Joseph C
Ivers has promised to bring the matter before the
various divisions of the county. Mr. J. J Burke,
Cleveland, O., is, also, working to the same end.

Now we hope that every Gael who is a member
of the Order will try to get his divisision to bec-
ome a subscriber ; and that every Gael who is not
a member will canvass the divisions of his vicini-
ty, and report the result. If such canvassed di-
visions do not favorably respond, then, it is not
because of the expense involved— ONE CENT
a year per Member— but because they do not de-
sire the preservation and cultivation of the Irish
Languge and, hence, of Irish Nationality, howso-
ever they may boast to the contrary.

Behold what effect our preposition would have.
Tt would advertise the Gaelic Movement all over
the land, encourage the workers in the cause at
home, and bring public opinion to bear on a cer-
tain class of persons in Ireland who pretend to be
Irish in word, but who are Saxon in deed.

Now, we expect to hear from every Gael on this
subject.

San Juan, Argentine Rbpubli o,
Feb. 10. 1896,
Mr M. J. Logan.

Dear Sir.—Please find enclosed draft of the
London & River Plate Bank Buenos Ayres on their
house in London in your favour for One Pound
8t., the proceeds of which please apply, first on
any arrears of my subsecription to the Gaodhal
that may exist, second my svbseription to same
for two years, and whatever may be over please
distribute in Gaodhals to worthy people who may
be working in the cause in Ireland and to whom
you think it may do good. Do me the favour to
let me know—ina sub-note in Gaodhal—how
I stand, that is, up to what date sub. is paid,

InTIreland the Gaelic cause sesms to be go-
ing ahead. In the States the Gaelic speakers
seem to be afraid or too lazy to put their thoughts
jo print in the old Irish tongue—as I see all the
papers confine themselves to reproductions. Good,
idiomatic prose from all the counties like what
the Gaelic Journal gives, is what is required to
make up the new Gaelic tongne—a blend of the
whole.

Yours truly, John M. Tierney.

We shall send the Gael, as usual, on the boun-

ty of Mr. Tierney, tothe Sisters of Meroy at

Ballinrobe, Tuam, and Dungarvan ; we know of
no better place to send them,
The draft pays all to January 1897.
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_hence his correspondence fell in arrears.

AW FA0DAL

“ A nation which allows her language to go to ruin, 1s
parting wirh the best half of her intellectual ludcpgndcnce,
and testifies 1o her willingness to cesse to exist,”—ARCH-
g1SHOP TRENCH.

« The Green Isle contained for more centuries than one,
more learning than could have been collected from the rest
of Europe . . . Itisnot thusrash to say that the Irish
possess contemporary histories of their country. written in
the language of the people, from the fifth century. NoO
other nation of modern Lurope is able to make a s!ml‘lar
Doast.” —SPALDING'S ENGLISH LITERATURE, APPLETON & Co,,
NEW YORK,

Who are the Scotch? A tribe of Irish Scots who crossed
over in the 6th century, overcame the natives, qnd gave
their name to the country.—J. CORNWeLL, 'H.D., F. R, S8
Scotch History.

LS { et g

The Saxons Ruled in England from the 5th century and
were =0 rude that they had no written language until the
14th, when the Franco-Normans formulated the English.—
SPALDING, :

A monthly Journal devoted to the Cultivation
and Preservation of the Irish Language and
the autonomy of the Irish Nation.

Pablished st 247 Kosciusko st., Brooklyn , N, Y
M.J. LOGAN, - - - Editorand Proprietor

~

Yerms of Subscription—$1 a year to students, 60
cents to the public, in advance ; $1. in arrears.

Terms of Advertising—— 20 cents a line, Agate

Kotered at the Brooklyn P. O. as 2nd-class matte
Filteenth Year of "Publication.

VOL 11, No. 8. APRIL. 1896.

Remember that the First Irish Book is given fres
of charge to every new subscriber.

Bubscribers will please remember that subscrip
tions are due in advance.

Father O’Growney has been quite sick lately,

Part I11. of Father O’Growney’s Lessons will
be out in a few days.

The Dublin Gaelic League has now twenty-two

active branches established through the country,
one of the largest being Mount Melleray Abbey,
Good for Mount Melleray !

Mr M J Heneban reports the organization of
another Irish langusge society in Pawtucket, R I°
about two milcs distant from the old one,

Mr Martin J Henhan, Providence, B I, paid
the Gael a friendly visit the other day and chuck
ed a $10. bill into its treasury. ;

Mr John A Egan, Portland, Me, also, paid the
Gael a friendly visit—to its advantage.
{Other well-to-do Irishmen should follow Mr.
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LEesson 1V.

26. Diminutives in -y are not all
feminine; they are always of the
same gender as the noun from which
they are formed. Thus ajcin, pancin,
laipfn,  bpoéysin, are  teminine ;
while arajljn, a little ass; bajofq, bot-
ajpin or b6jenjn (boh'.reen) are mascu
line,

27. Words ending in -6jn are mas-
culine; as, ypealaodjn, & MOWer, bao-
om (ba.udh’-(_)r)‘ a boatman; Alnoelr-
eojn (an'ish-07), a wretched person ;
1ép5eeon (l@'hor), a reader. The same
is true of words in -éin, a8 yepmeégn
and yejlméjn (fel-em-gr), a farmer,
taken from the English. All these
full under the same rule as ylaj¢ and
other words denoting male beings,

28. Do bf bajoin beas vear 45 Ay
jarsaine. 21cd bpojsjn beas Tear aicy,
Fuaip Y1 An an manzad § (it).  2n o .
¥Aca Tii A1 bryci{n beas bujde ATA 1nr gi1
an coban ? 2oudajnc (said) Kona 50
nraid bpaoan 1y An Adajnm, AT tuj
mé an ¢luar dodan (the deaf ear) of.
211 leac-ra An cnujciy 3lar 1o ? Wy
ljom, 1r le ¥ejlméin ejle Ay Ajc dpeaj
fin. WA cujn an ojallajo mon tnom o
an A1 ArAjlin; ATA 1é 16-65 ¥Or.

29 There was a little green field ok
on the hill. The reader will have a
good Irish book then, and he will be
glad. The reader did not see that
word in the book, The boatman is
not on the lake to day, he is in bed,
be is sick, he has a cold, Was there
not great cold and frost last night? I
think we shall not have frost to night,

Tierney’s example. |

the weather is too soft,l
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Lesson V.
Words ending in a vowel,

30, A_ All words ir “1ne, aine, de-
noting persons, are masculine: as,
ciméjne (fim’hir-g), a messenger. geac-
cajne (facH.thar.€), a messenger, ao3-
ajne (-ar-é), a shepherd,

31 B. All words in -j3e, arde, uje,
denoting persons, are masculine ; as,
r3eulurde, a storyteller, nanujve(raun -

ee), a very thin person, ysladujve
(sglauv'-ee), a labourer

82, C Abstract nouns ending in a
vowel are usually feminine ; as, tnéc-
ajne (throk-ar€), merey, cujnre, wea-
riness. Those derived from adjectives
are all feminine; as, 5jle(gil.€), bright.

~ ness; from seal, yajlce, welcome (lite-

rally, gladness, from yaj1j0, OLD IRisH,
glad.) -

33. Of the 180 nouns given in Part.
I, these rules decide the gender of
145 ; that is,  about 75 per cent : and
out of the 170 nouns in Part II, all
hut 23, or over 85 per cent,

LEessoNn VL.

34, Exceptional —The words cajle
(kal'€) a woman (rarely used), cajljy
(xal'.een) a girl, see Section 26, 5eann
¢ajle, a girl, are masculine, although
the persons represented by them are
of course female, Hence these words
are not aspirated in the nominative
case by the article, nor is the follow-
ing adjective aspirated ; as, 1y maje an
calin i, 1r cajlin beas j, conmajc ré
seAnn-Cajle beas ap an m-bocan, an
cajlin oeay. Of course, the feminine
pronoun is used.

35. The words ygajt, a stallion, and
150165 (8gul'0g), an old man, are fem-
inine. jr ycajl dreaj &, bf ¥50l65 doDd-
an jny an scipnne. The mascaline pro-
noun is, of course, used,

86, Ships, boats, etc. are usunally
personified and spoken ot a3 female.

1on5 dpea f ruo. The word tons

presents no difficulty, as it is feminine
but the word hao,a boat cunpac (kur-
ucH), a canoe, rojsteac (see'-hace), a
vessel, ancaé (aur-hacy, properly eae-
naé), a vessel, follow the general rule
and are masculine; hence we find, 4
breas an bado | ro, naé oear An rojs-
teac | rin? reuc an T-Antaé amujs, naé
h-Aluinn acd ri; ¥uajr Conn cunppaé
nuad, ATA ri Fjor Ar an ujrze.

37. There is in modern Irish no fe-
minine terminatin like .ess in English
Jewess, authoress etc, which can be
added to nouns; hence we suy ¢y
rseulujde majc é or {, the noun rem.
aining masculine ; rj ceadcajne majé
i

38. So with words that can be appli-
ed to both sexes, ;v oujge majt é, ni
oujne majs{. Here oujne remains mas-
culine, even when reference is made
to a woman. ]r mAa1C An pajroe y Bty
ma1é an reannaé (shar'acH, Manster
shar.oCH') é or § v, a good foal Ha¢
breaj An capall é or i ro, is not thisa
fine horse —where capall is used, in
some places exclusively, for a mare,

36. For yi’L a ¥jor a5am, I do not .

know (it), they say in Munster i Fea-
oan (addher), I (you, he etc.) do not
know, does not know,

40. Feué an lons vear an an drajn-
nse—cja leir j7  Nj feavan, 16, 1l

A FJOr a5am ¥éjn cja lejy | riios ACT a-,

ta A FJor Azam 5up (ab) le Wjall ap
ro15€eacé mop ejle, azur 1mac vear am
roi5%eaé i. Jr oear 50 oejmn, Ay drujl
An lonz cor mon leir Ay yoj5¢eaé ejle ?
Cjonnur acd Cotin anojy, Aan drugl
bireaé an ¥6r? TAjnjc ceaccajne a-
néin; a3ur oejn ré 50 drujl bjreac ajp,
ACT A€ Mbé)Dd Té 'na Tujte 1oIU ni g
mbanac. 2Un creandeatn, ang cajliy beas,
aszuy jeann-cajle 65. AUca cojnce azuy
crujEneacc a3 an dréinmén 1ajoin 1.
Lajn azuy reannac.

41 The scythe belongs to the mow-
er. That is a fine mower, he is work.
ing well indeed. God bless your work,
Patrick, *“The old woman is a fool,”
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says the girl, but Nora said that the
old woman was.not (yand Gynreac) a
fool, that she had sense. There was
great smoke in the house, and Conn
thought there was a fire in it. The
poor widow is at the door, with her
bag (and her bag with her, a1c;) We
have dirty weather now. The little
shamrock is growing in the grass, The
moon is full and bright.

aM FADLAN 7 AN 2AATAJR.

Vocabulary.
ubajnc, did say, dhoo.irth.
reuéanc, trying, fayuchint
cnap, lump, knop.,
ciijy, {frankicense, thoo.is,
monoajl, brag, more-ahil

Dubainc Fadban 63 le n-a Uacan,
“ofjacajn, yeuoaim vejcrinc.’ 2Aap
M. le n-a veucans, cujn An AJac-
AJT CHAp TfjTe FA0] 1-4 coimajn; 7 ©
¥iaFTu3 o) cav . “Cloc,” anr an
ceann 65. "O¢, mo leand,” anr an 2UA-
tam, “ni 16 afman naé d-rejceann c,
4a¢ 1j €15 leac ojneao A’y boléusad

MondAjl Ap 401 earda 7 mnoccups
ceant ejle.

Translation,

Tae More and HErR MOTHER.

Said a young Mole to her Moth-
er “Mother, I can see.” So, in ord-
er to try her, her Mother put a
lump of frankincénse before her,
and asked her what it was. “A
stone,” said the young one “Oh,
my child,” said the Mother, "not
only do you not see, but you can-
not even smell ”

Brag upon one defect and you
betray another

FABLE OF THE OLD MAN.

. Vocabulary.
mibeuraé, rude,

mee.vase-augh

5nabajne, saucebox, grab-ireh,

03
rlama, handfuls, slawmah.
6514¢, youngster, owg.law.uch,
cesly, to throw, thlig
éireace effect, virtue, ayfucht.
nirs, pelt. roo ishk.
jalsé, cause one to do. eeul-uch
"oen:rqu‘f,A‘b. to hasten‘ dhef— iI‘OO,
aitlearusa’, reclaim, ah.lhas-oo,
meabiajte, the wicket, may-lhee,

cpuard, severe, hard, kroo-eh.

Fuajn Searn-Fean buacajll mjbeura
5-ceann © 4 ¢nannad a 3010 uball, oi-
banc 1é lejr 4 ceact anuar, aé nj gjoc-
Fad An snabajne. An vm €615 an Sean-
Fean Ylama ¥éin { €ejls vé lejr jao, a¢
nj teannald 1é reo A¢ 34ne A bdAInT
ay An 65l4¢, 50 rmuAmre,A'o a1 Seart-
rean & bualad Anuay ce 1 3-cnany le
reun amam- 2jajread, majyead, Any
a1 Sean-Fean, muna n-oeunyad yocajl
16 Feun cAJL¥Id Mé ¥Yeucac cja 'n éj-
Feaét Ach 1 5-clocad”’ | Ay 1 nilirs
ré é 50 cnojdeamuil le cloéajd noc ©o
éuin 10laé an an 65414¢ VeJFNIA5AD A-
nuay 6 'n 3-cnanm, 45 JATRUID pAnoLY
An ©-Seat-¥in.

M uns n-a1tlearoéard yocla 1a5aé 7
mo6da caojn 14 meadlajte, ca16¥I0 Y140
A dejt lajimrisce 1 nor njor cnuaise.

Translation,

An Old Man found a rude Boy
up in one of his trees stealing ap-
ples he told him to come down but
the young saucebox would not
Then the Old Man took up some
tufts of grass and threw them at
him thissmade the youngster laugh
to think that he should pretend to
beat him down off the tree with
grass only. “Well, well,” said the
Old Man, “if neither words nor
grass will do I must try what vir-
tue there is in stones.” So he pelted
him heartily with stones, which
made the youngster hasten down
from the tree and beg the Old
Man’s pardon

MoratL, If kind words and gentle
means will not reclaim the wicked,
they must be dealt with in a more
severe manner,
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€JR|5]21 AJR 21 4JO)H.
By P Casey, Malden, Mass.

1
€1151m Ap majo] Nuajn A 5ealany aq 14,
An mo 5ldinid 00 €azajm éum mo PajOIR DO RAD,
Dejrjm 5l0ine ©0 ' fac man vé oFullams an pajr,
A35ur 00 Forsujl na ¥lajgir ©'an 1-Arjam 30 bpag;
Jr m6p a5 an Dupne ©o vemeany 4 1éIn,
Asur naé 3-cujneany an yeans, a 3cajéeart A Faosajl,
Ang)5 oéan rearoa, azur reaéayn An claon,
Un ce jr saomta an an calaim nj'l lease ap a Faojal.
Ir Dujne boéc mire a’r ojbrusIm 50 3eun,
Lem leacajn bjeann allur A3 cajéeary an lae,
Mi'l 11,6 an mo ballapd &’y ©o éajllear mo 138,
2Un e CIOFIR 540 DADAT CATLANNACT DT ;
Oo rojlujmisear c2a35ar5 6 teacanajie 08,
O2jnim a7 Pajoip o'y njor éajllear an Gné,
Ou e 341 bajroead jy voncad é A faojal,
%50 najb yolur 'y an d roéogn Azur 3naAra tyjc Os.

Feué an an 3-commainc! cad rjao 45 Tuicim 50 cpeut,
Crdrean Ofr3 An a 1-vejne, a5ur veallra An a4 © caod
Do élorajr an Record a5 razanc o'a 16)5ea,
Of an 5pajgin 1 n-ajce, yjor dacavan é ;
Of leadanr Lajoin 'na dopy azur rcajore df ré,
Do €alnj5 AIn Feans azur © aviguih 16,
0o luct rola ©o t6nT4a 3un b'ead na booard 50 16)n,
Jr ba yuanac an molad ap éojzenjoé bpeun.

4

Sajr ©0 df carca gimcéeall a éléjd.

brac oo df 10 ajce azur cnuyc le ‘i A £aobd,

Df 5arna © ¥eanard 6 2Jallof an 50 creus.

S1a® 00 5lanad an calam azur 0o éajtyead na pejleyn;
Tan15 A1GeAY 30 TAPALS AT 114 Fionaoym :
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Be1,

A5ur 50 najd CAIENIOM O AR 1-Af4T ]
drlajtear na 10Af.

Crjoé-

It is said that Cardinals Gibbons, Logue and
Vaughan are striving to bring about arbitration
as a means of settling international disputes. The
Gael endorses the idea if it commence ab initio—
not otherwise.

Had old Grainne pelted Johny Bull with stones
instead of grass he would have descended from
her apple tree long ago, and would have begged
her pardon, too. Grainne has got what her pusil-
lanimity deserves—the chains of slavery /

WHERE IRISHMEN CAN CALL AND GET
Gratuitous Instruction In The Language Of
@

The Boston Philo Celtic Society (organized 1873),
meets every Sunday in 8t. Rose Hall, 117 Worces
ter street, from 3 to 7 P. M,, and Wednesday eve-
nings at 6 Whitmore st. from 8 to 10.

The Brooklyn Philo-Celtic Sveiety meets in At-

i antie Hall, corner Court and Atlantic (entrance on

Atlantic outside) streets, Bundays at 7 P. M,

The Chicago Gaelic League meets overy after-
noon at 2 p. m., in room 3, City Hall building,
Chicago. For information as to organizing clubs,
or studying Gaelic individually, write to the Secre-
tary, Francis J. O‘Mahony, 354 E. Chicago ave,
Chicago,

The Holyoke Philo-Celtic Society meets at 8 o*-
clock on Monday evenings in Emmett Hall, High
street, Holyoke, Mass.

The O‘Growney Philo-Celtic League meets in
Frank‘s Hall, Chapel street, New Haven, Conn,
on Wednesday evenings at 8 o‘clock, and on Sun-
day afternoons at 3 o‘clock.

* The New York Philo-Celtic Society meets in 12
E. 8th street (near 3rd Av.), Sundays from 3 to 6
P. M. and Thursdays from 8 to 10.

The Pawtucket Irish Language Society meets at
Rooms of Pleasant View Literary Association every
Monday evening at 8 o‘clock.

The officers are.—Prest. John J McLoughlin,
Sec. John F Murray ; Treasurer, James Robinson,
Executive Com., Patrick Connoll, Ed. Connoll, T
Connelly.

The Philadelphia Philo-Celtic Society meets in
Philopatrian Hall, 211 So. 12th St. every Sunday
evening at 8 o‘clock.

The R I Trish Language Bociety meets every
Thursday and Sunday evening at 8 o‘clock, in
Brownson‘s Liyceum Hall, 193 Westminster street,
Providence, R. L.

The Brooklyn Society outsrips its gister societies
in having an Irish Journal of its own. But this
should cause no jealousy, nay, it should egg socie-
ties 10 exert in cirenlating it, and not only them
but every selfrespecting Irish man and woman who
do not desire to see their Nationality merged with
the brutish Saxon. (See Spalding, their own Histo-
rian, on sub:title page of the Gael)

THE SENTIMENTS OF OUR SUBSCRIBERS

Oonn—I)'Iew Haven, O J Hayes, E W O’'Brien,
P J Nestor, P M Foran, J D Kelleher, per M J
Fahey,

I11—Chiecago, H T Fitzgibbon.

Ia—Burlington, A O H., Div, 2. per Secretary
M W Hagerty A chip off the Old block].

Mass—Boston, 8 L. Joyce, M Gorham—East-
hampton, P Flynn—Holyoke, Jerry Kane—Nep-
onset, M J Conway, per S L Joyce Boston—
Springfield, T T Manning.

Me—Portland, John A Egan (The types played
the deuce with Brother Hanrahan in last issue,
they made ‘‘Manrahan” of him),

N H—Manchester, M O’ Dowd.

N Y—Brookin Thos. O’Connor, Thos. Galligan

O—Cleveland, Johu J Burke, M J Reilly, per
Mr Burke, ; P O’Byrne.

R I—Providence, Rf. Rev. Bishop Mathew
Haskins, Miss Maggie Coyne, John Murphy, M J
Heneban, per Mr Henehan—Woonsocket Rev. -
T E Ryan, also, per Mr Herehan-

Wash—Spokane, P R Howley.

Prince E. 1., Montague Cross, Rev. Jas. Phelan,
Argentine Republie— San Juan, John M Tiercey.

Ireland—Dublin, P O’Brien— Galway, Trean, M
Henehan, W Gillan—XKilmilkin, Miss Katherine
O'Malley, per M J Henehan, Providence, B I—
Tunam, Sisters of Mercy, per John M Tierney,
San Juan—Mayo. Ballinrobe, Sisters of Meroy,
per Mr Tierney—Roscommon, Clooncagh, Miss
Tessie Gormly, also per Mr Henehan— Sligo, Bun
jnadden, J O’Dowd, per M O'Dowd, Manchester,

N H—Waterford, Dangarvan, Sisters of Mercy,
per Mr Tierney, San Juan,
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For what reason we leave the
reader to surmise, but it is a fact
that Irish-Americans generally
manifest a diffidence in expatiating
on any matter relating to the past
condition of their ancestors; of
this we have had some experience
from our conduct of THE G&L, for,
with few patriotic exceptions, our
Irish-American Editors do not no-
tice it, as if fearful that the evid-
ence which its existence supplies

of the high order of civilization and
learning which obtained in Ireland
before its pollution by the Gotho-
Saxon brutes who rule to-day, was
a myth ; not even do they bring
the Rev. Professor O’Growney’s
Simple Lessons in Irish to the no-
tice of their readers, as if fearful,
too, that they would procure them
and learn something of their coun-
try and its literature How diffe-
rent they are in their conceptions
regarding passing historical avents
from educated, liberal, Americans.
On Sunday, March 2Sth, the New
York Sun, the scholarly and, with-
out qualification, thej best AMERI-
CAN paper published in America,
had this to say, in its editorial col-
umns, of the Gael.—

*‘We commend to the st'ention of scholars an
interesting periodical published in Brooklyr,
printed mainly in Irish, and entitled the Gael.
Irishmen should liberally support this publication,
because it is tl e first and the only strictly Irish
paper published io North America.”

We have received from the Hon
Secretary of the Gaelic League
Belfast, Ireland, Mr E Morrissey. a
handsome programme of an Irish
entertainment which came off in
that city lately. The Gaelic songs
rendered were these :—
€dljn A Riljn; Zrajnne 2Aaol; Pijro-
Fionn ; and 2An Cajtgjonn.

From the general programme
here is no doubt but there was a
tod time, Dr. Boyd is President

of the League.

GERMANO-CELTIC.

We have received a pamphlet en-
titled Zeitschrift Fur Celtische Phi
lologie, by Kuno Meyer, and pub-
Ished by David Nutt, 270 Strand,
London It has these papers :

R Thurneysen Meber einige For-
Jnen der Copula im Irischen

J. Strachan, Some note on the Mil-
an Glosses

Wh Stokes A Celtic leechbook

W. M. Lindsay, Breton and old
French glosses in Harleian, etc

H. Gaidoz, La cosmologie ciltique.

H. Gaidoz Lnnwn

H. Gaidoz, Quelques mots gallois

d'origne latine

E. Ernault, Sur la mutation faible
de d apres n en breten.

J. Loth,. Une forme archiique du
nom de Dieu en breton

P.M C Kermode A Welsh inscrip
tion in the Isle of Man (with
plate)

J. Rhys Note on Guriat.

J. Strachan, A Manx folksonf:

Wh. Stokes. Cummin’s poem on
the Saints of Ireland.

H. Zimmer, Beitrage zur Erklar
ung irischer Sagentexte,

K. Meyer. Goire Conaill Chernaig i
Cruachain ocus aided Ailella 7
Conaill Chernaig

K. Meyer, Two middle-Irish soems,

R Henebry, Conach,

L. Chr. Stern, Die irische Hand-
schrift in Stockholm.

L Chr Stern., Ein irisches Leben
der heiligen Margarete,

R Henebry, An unpublished poem
by W. English.

D O’Foharta Cua ban ay c-Sté)ve.

Erschiene Schriften. '

This is a very interesting pam
phlet of the series We shall pub
lish the poem of Wm English and
Ci bay an c-Stéjre. The old readers
of the Gael cannot fail to observe
that the “R Henebry" mentioned
here is the Celtic Professor-elect of
the Catholic University.




e
%

P g T

IR B

prtVLgtet ) RO

porpenaras)

The Brooklyn Philo-Celtic Socie-
ty is getting along nicely. At its
regular meeting on April 5th it ex-
pressd its admiration for the Right
Revd Bishop of Raphoe in the fol-
lowing terms:

Whereas, The mission of this Philo-Celtic
Society being the cultivation and preseryation of
tbe Irish language, it hails with delightful plea-
sure the actions of all persons tending to promote
that object, And

Whereas, The Rt. Revd. Patrick O’Donnell,
Lordbishop of Raphoe, county Donegal, has, in
his recent Lenten Pastoral, urged the priests and
people of his diocese to preserve and cultivate
the National language, Be it, therefore,

Resolved, That the grateful thanks of all Irish
men, at home and abrosd, are due to his Lord-
ship for his noble, patriotic, action, and that this
Society affectionately tenders his Lordship the
same-

Resolved, That the foregoing preamble and re-
solutions be spread on the minutes of the Socie-
ty and a certified copy of them transmitted to his
Lordship.

Thomas Jordan,

Thomas Galligan, Prest. pro tem.
Secretary.

R R S Ty T R L S

Since our last issne, Death has laid his heavy
hand on three of the Gael’s devoted supporters—
Father Hennessy of Jersey City ; Dr. William O»
Meagher of New York, and Mr. Timothy Mann of
Lawrence, Mass.— May eternal peace be their lot.

The Gael can now be bought off the news stand |-

in the following places.—

J F Conroy, 167 Main St. Hartford, Conn.

D P Dunne, Main St. Williamantie, do.

G F Connors, 404 Main St. Bridgeport, Conn,

Mrs Dillon, E Main St. Waterbury, Conn.

M McEvilly, Wilmington, Del.

W Hanrahan, 84 Weybasset, st. Providence R

J H J Reilley, 413 High st. do.

J N Palmer, P O Bailding, Tomah, Wis.

M J Geraghty, 432 West 12th st. Chicago, 111

J Dullaghau, 253 Wabash Av. 40

H Radzinski, 283 N & 2863 Archer Av. do

H Conuelly, Cohoes, N Y.

Mr. Ramy Springfield, Ill.

Mrs Woods, Jacksonville, do.

Mr Gorman, Joliet, do. ,

O. Schrank, 519 South 6th. St. Joseph Mo,

M H Wiltzius & Co. Milwaukee, Wis

G T Rowlee, 133 Market St. Paterson N J.

Catholic Publishing Co. St. Louis Mo.

E B Clark, 1609 Cartis S8t. Denver Oolo.

John Murphy & Co. Pablisher, Baltimore, Md
. T N Chappell, 26 Court St. Boston, Mass

Fitzgerald & Co. 195 High st.. Holyoke.

Mrs. Hoey, 247 First St. Portland, Or.

Ed, Dekum, 249 Washington st. do.

The Gael is very sorry to see the
name of Cardinal Gibbons in com-
pany with Cardinals Logue and
Vaughan attached to a document
whose purpose is to fortify England
in her diabolical raid on humanity.
Why in the name of all that is hu-
man did we not hear the voice of
Cardinal Vaughan raised in behalf

was strangled to death by his gov-
ernment ? _

Why not suggest arbitration be-
tween England and the weak na-
tions which she browbeats ? Here
is where the shameless effrontery
of Englishmen come in. There
shall be no arbitration between the
United States and England while
there is a single red coat in Ireland
or a British flag in North America,

The American Irish are a good
deal different from those in Ireland.
a fact not to be forgotten.

LESSONS IN GALIC.

Tug GAELIC ALPHABET.

irish, Roman. Swmnd i ris.. Toman, 8 »
a a aw 1 mn emgn
b b bay | 7 n enn
G £ 0 kay | o c ok
e d dhay| p P pay
8 e ay 1 3 arr
¢ f eft: T B ess
3 g2 gay | © t thay
$ 1 ee u u 00
i 1 ell

© and 1 sound like w when followea
or preceded by a, o, 1, a8, & dbapo, his
bari, pronouncel a wardh; a wars
his beef or ox, pronounced, a warth;
and like v whea preceded by e, ), a-
A bean. his wite, pronounced, a van, -
fjjan, his desire_ pronounced, a vee-un
O and 5 sound like y at the beginning
of a word ; they are almost silent in
the widdle and perfectly so at the end
of words. ¢ sounds like ¢h; ¢, like £

t and ¢, like h; and ¥ is silent,

of the Connemara boy Joyce who " £

a,
3
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Being frequently applied to for Irish books, we
have made arrangements whereby we can supply
the following publications, at the prices named,
on short notice.—

Simple Lessons in Irish, giving the pronunciation
‘'of each word. By Rev. E O’Growney, M.
R. 1. A., Professor of Celtic Maynooth Col

lege, Part I. $0.15
Simple Lessons in Irish, Part IT. 15
Irish Music and Song. A Collection of Songs

in Irish, by P, W. Joyce, LL.D., .60
Irish Grammar, "By the same, .50

Love Songs of Connaught, Irish, with En-
glish Translation. Edited by Dr Hyde, 1.25
Cois na Teineadh. Folk-lore Irish Stories,
by Dr, Hyde, LL.D. .80
Compendium of Trish Grammar. Translated
from Windisch’s German by Rev Jas.

P. McBwiney, 8. J, 3.00
The Pursuit of Diarmuid and Grainne, P. I, .80
Ditto, Part II. .80

The Youthful Exploits of Fionn, Modern,

Irish, with maps, ete. by D, Comyn, .75
Keating’s History of Ireland, with Literal

Translation, ete, Part I., .80
The Fate of the Children of Tuireann, with

full Vocabulary, 1.0
The First Irish Book. 12
The Second do. do. .15
The Third do. do. .20

Irish Head:Line Copy-Book, 15
Leabhar Sgeuluigheachta, by Dr. Hyde 2.00
The Tribes of Ireland. A Satire by Znghus

O’Daly, with Translation, .80
O’Reilly’s IrishsEnglish Dictionary, 450
Irish Catechism, Diocese of Raphoe, 12
Imitation of Christ (Irish), .80

An Irish Translation of the Holy Bible, Vol,
I. to Deuteronomy, by Archbiskop Me-
Hale, $5.00
The First Eight Books of Homer’s Iliad,
translated into Irish by Archbishop
McHale, £5.00
McHale’s Moore’s Irish Melodies, with Eng-
lish translation on opposite page, with
portrait of the Archbishop, $2 50

The Children of Tuireann (which has a full vo.
cabulary), The Children of Lir; Leabhar Sgeul-
uighachta, and the Imitation of Christ, will meet
the wants of all who desire advanced Gaelic read-
ing matter. A large number of these books had
run out some time ago, but we have been inform-
ed that there is a stock of them now,

When sending for these Gaelic books, if Gaels
want works in the English langnage pertaining
to Irish matters, such as Joyce’s “Origin and His
tory of Irish Names of Places; O’Hart’s Irish
Pedigrees, etc., etc. we shall accommodate them,

- F M’Cosker,
Sanitary Plumber, Steam & Gas

Fitter, Mobile, Ala,
P. McFadden.

1333 Rce Street, Pniladelphia, Pa.

Patentee & V{anufacturer
OF
I'he Anti-Friction Harness Saddle,
Breeching Safety Stay Tug, Me
Fadden Rein Supporter, Keystone
Saddle Hook, Shaft Tug Stirrup
Roller, Sliding Back Band Turret,
Patent Back Band Loop, Roller
Back Band and Adjustable Saddle.

Tuaese grods can be had through the prineipal
Jubbing Houses, or at my factory.

[Any one who deals with McFad-
den will get the value of his mon-
ey.—Ed. |

Real Estate.-

Being in communication with t.h_e Bailwa? Com
panies I am in a position to negotiate the Sale of
Lands bordering on said railwaysin All the States
of the Union. These lands are desirable beoause
of their proximity to the Railways, u.:d the title is
perfect,coming directly from the Railway Compa
nies. I can sell in lots or plots from 100 upwards,

RATES of COMMISSION.—
Letting and Collecting ~ ceseseeee 5 per cent.
Sales-—gOity Property— When the
Consideration exceeds $2,500, ... 1 -*¢ «t
Country Property ... odo- . @i MDD ¢
Southern & Western Property ... 5 -

B25= No Sales negotiated at this office for less

th 25.00.

o M. J. Logan,
Comr of Deeds, \
Third & Prosoect Aves, Brooklyn, N Y.

Scientific American

of charge in

E&f’;’m-yﬂpm 5o ia the
Sriendific Qmericaw
TS, Rt
e b o P

Largest ciren
T should




